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Culture Corner : An Irish New Year’s

Happy New Year everyone. The new year cam in so fast didn’t it? Here’s hoping that
2018 will be even better than last year. This time | would like to introduce some of
the things we do in Ireland to ring in the new year.

As you can imagine, houses in Ireland get quite busy around the New Year’s period.
Firstly, the whole house is cleaned to give a nice welcome to the new year. Starting a
few days beforehand, and especially on the 31, special year review programmes
show on the television. At around 11pm a special countdown starts. At around 11:55
everyone gathers and prepares a toast to the new year. A special toast is also Gt alls
prepared for those who have passed away. Around this time some will sing the song Photo: Failte Ireland, Irish Times
“Auld Lang Syne”, which in Japan is used at graduation ceremonies and the closing of shops. As the clock nears midnight,
everyone starts counting down the seconds. When it finally strikes midnight everyone raises their glass and often will head
outside to wish their neighbours a happy new year. At this time it is tradition to leave the door open for a bit to let the old year
to leave and the new year to come in.

In the major cities and towns there are huge festivals and parades with live concerts
and fireworks. If you happen to be in Dublin you can even hear the boats in the docks

o ,')LBL[\Y blowing their horns to ring in the new year. The whole city lights up and there is quite a
: A ‘ : y buzz in the air. Though compared to the more quiet way in which Japan celebrates, it
HHF may seem more like a war zone. Honestl though itisan experlence initself and one |
5T definitely recommend. Until next time, a hBﬁ?lan%(eﬁm haise 3ao’13h
Photo: Failte Ireland, Irish Times Text: Derek Moore
CIR Corner : Visiting Home for Christmas * CIR Activitiesx

Visiting home can be a time of reflection to learn about yourself and how you’ve
changed. There’s times when you meet someone after a long absence, and you

* Radio Hour with the Niseko

realize something’s different between you- as if you both changed along Town CIRs - Every Friday
separate paths. Sometimes, you meet someone and it feels like you never left

home at all. Then there’s those other times... like when you walk into an Time: 3pm~13:50pm
American supermarket and you had forgotten just how chatty Americans can be

with strangers. Jan. 12 (Fri) All CIRs

“CoE> T ! XE" (Japanese)

“Were people at the register always this talkative...?”
“How’s my day?? Oh, uh well, it was- uh, GOOD! Thanks you?” Jan. 19 (Fri) All CIRs

“Yep yep just some mints for me tonight! (ha-ha nervous laugh)” “CIR English Radio Hour” (English)
“Thanks! Goodbye (Do | even say goodbye? | can’t remember)”

Jan. 26 (Fri) Mitchel & Derek
| exaggerate a bit, but reverse culture shock happens. You notice small things “English Radio Hour with Mitchel &
back home that you didn’t before. The small conversations with people in stores Derek” (English)
and restaurants, the nonchalant smiles between strangers... Noticing these
things shows how you adapt to a new place like Japan. When you make an
effort to adapt to a culture, your habits change over time as you start to
assimilate. And since living here affects how you interact with strangers, |
wonder about other parts of us, such as personality and character. Eitherway,  Jan. 25 (Thu) Derek Moore
I’'m grateful for those who keep me grounded and confidentin who | am- the 2:45pm~3:30pm
friends that make it feel like | never left, and the family waiting for me back

home on Christmas. Text: Mitchel Lange

{Contact) International Exchange Association Niseko Friends Secretariat (Niseko Town Hall, Planning and
Environment Division) Lead: Derek Moore (CIR) (If absent : Sawada)

TEL: 0136-44-2121 Email: kokusai@town.niseko.lg.jp Facebook: http://www.facebook.com/nisekokokusaikouryuu

* Asobook “Magic Carpet Reading
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